
 

2025年 第 1回 阪大本番レベル模試（外国語学部以外） 

英語 

解答・採点基準 

全 4問 90分 200点満点 

Ⅰ（40点） 

解答 

（A） 

変化について考えるときには，今の自分のあり方で何が本当に悪いのか自分自身に問うてみなさい。今

の自分に対して満足することを自分自身に許していないために，変わる必要があることばかり考えてい

る可能性はあるだろうか。たとえ他の人があなたに変わるように言っているとしても，もしかするとそれ

が話の全てでないかもしれない。もしかすると彼らに意見を言わせる必要はあるかもしれないが，それ

をあなたに何が必要かについての最終的な意見にする必要はない。 

 

（B） 

それがものであろうと，人であろうと，イデオロギーであろうと，生き方であろうと，自分がそれこそが非

常に価値があると考えることについて，じっくりと考えたいと感じてきた。宝物という言葉は，非常に意

味深く，物語で有名な言葉であり，自分の生活について語るときに私たちの多くが使うと思えるような

言葉ではない。 

  



 

採点基準 

（A） 20 点満点  

When considering change ask yourself what is really wrong with the way you are.  

Is it possible you are so focused on needing to change because you are not 

allowing yourself to be happy with how you are?  Even if other people are telling 

you to change, maybe that is not the full story.  Maybe you need to let them 

have their opinions but not let it be the final word on what you need. 

「変化について考えるときには，今の自分のあり方で何が本当に悪いのか自分自身に問うてみなさい。

今の自分に対して満足することを自分自身に許していないために，変わる必要があることばかり考えて

いる可能性はあるだろうか。たとえ他の人があなたに変わるように言っているとしても，もしかするとそ

れが話の全てでないかもしれない。もしかすると彼らに意見を言わせる必要はあるかもしれないが，そ

れをあなたに何が必要かについての最終的な意見にする必要はない。」 

1. When considering change ask yourself what is really wrong with the way you 

are.を適切に訳していれば 6 点加点。  

 askから主節の命令文が始まることが理解できていない場合はこの項目での加点なし。 

 When considering change を適切に訳せていない場合は 2 点減点。 

 ask yourself what is really wrong with the way you are を適切に訳せていない

場合は 4 点減点。what is really wrong with the way you are のみを適切に訳せて

いない場合は 3 点減点。the way you are のみを適切に訳せていない場合は 2 点減点。 

2. Is it possible you are so focused on needing to change because you are not 

allowing yourself to be happy with how you are?を適切に訳していれば 6 点加点。  

 you are [...] how you are が真主語であることが理解できていない場合はこの項目での

加点なし。 

 Is it possible を適切に訳せていない場合は 1点減点。 

 you are so focused on needing to change を適切に訳せていない場合は 2 点減点。  

 because you are not allowing yourself to be happy with how you are を適

切に訳せていない場合は 3点減点。how you areのみを適切に訳せていない場合は 2点減

点。 

3. Even if other people are telling you to change, maybe that is not the full story.

を適切に訳していれば 3 点加点。 

 Even if other people are telling you to change を適切に訳せていない場合は 2 点

減点。 

 maybe that is not the full story を適切に訳せていない場合は 1 点減点。the full 

story は「全体の話」「話の全体像」「判断材料の全て」など広く許容。 



 

4. Maybe you need to let them have their opinions but not let it be the final 

word on what you need.を適切に訳していれば 5 点加点。 

 Maybe you need to let them have their opinions を適切に訳せていない場合は 2

点減点。 

 but not let it be the final word on what you need を適切に訳せていない場合は

3点減点。butの後ろの you needの省略を理解できていない場合は 2点減点。what you 

needのみを適切に訳せていない場合は 1点減点。 

 

（B） 20 点満点  

I've felt moved to reflect on what it is that I consider to be of great worth, 

whether that be things, people, ideologies or ways of living.  Treasure is such a 

rich, storied word and not one that I imagine many of us use when we talk about 

our lives.  

「それがものであろうと，人であろうと，イデオロギーであろうと，生き方であろうと，自分がそれこそが

非常に価値があると考えることについて，じっくりと考えたいと感じてきた。宝物という言葉は，非常に

意味深く，物語で有名な言葉であり，自分の生活について語るときに私たちの多くが使うと思えるよう

な言葉ではない。」 

1. I've felt moved to reflect on what it is that I consider to be of great worth, 

whether that be things, people, ideologies or ways of living.を適切に訳していれ

ば 12 点加点。  

 I've felt moved to reflect on what it is that I consider to be of great worth 

を適切に訳せていない場合は 8 点減点。what it is that I consider to be of great 

worthのみを適切に訳せていない場合は 5 点減点。強調構文の訳出はなくても可。 

 whether that be things, people, ideologies or ways of living を適切に訳せて

いない場合は 4 点減点。 

2. Treasure is such a rich, storied word and not one that I imagine many of us 

use when we talk about our lives.を適切に訳していれば 8 点加点。  

 Treasure is such a rich, storied word を適切に訳せていない場合は 3点減点。 

 and not one that I imagine many of us use when we talk about our lives 

を適切に訳せていない場合は 5 点減点。one を a word と理解できていない場合は 2 点減

点。that I imagine many of us use を正しく理解できていない場合は 2点減点。 

 

  



 

Ⅱ（80点） 

解答 

設問（1） 

（ⅰ） （ロ） （ⅱ） （ハ） （ⅲ） （ロ） 

（ⅳ） （ロ） （ⅴ） （イ） （ⅵ） （イ） 

 

設問（2） 

1 つ目：27 億年以上前に，おそらく藍色細菌で酸素発生型光合成が起きたことにより，その 3 億年後

に地球の大気が初めて酸素を保持するようになった酸素革命。 

（69 字 ＊半角数字は 2 文字で 1字とカウント） 

2 つ目：約 10 億年前に真核生物の急増で始まり，5 億 4200 万年前に多細胞生物の発達を促し，二

酸化炭素，酸素，リンの流れに大きな影響を与えた複雑性革命。 

（68 字 ＊半角数字は 2 文字で 1字とカウント） 

 

設問（3） 

彼らは，過去の地球の大変革を理解することで，現在我々が地球に起こしている変動についての慎重な

結論を引き出せると考えているから。 

 

設問（4） 

言語を通じて意思疎通し，メッセージのやり取りを通じて広範囲な文化を創り上げる人間の能力によっ

て起きた包括的な意識の変化。 

 

設問（5） （ハ），（ホ） 

 

設問（6） （ハ） 

  



 

採点基準 

設問（1） 各 5 点 計 30点 

 

設問（2） 各 6 点 計 12点 

1つ目 

＊ 第 3段落の内容に基づき「27億年以上前に，おそらく藍色細菌で酸素発生型光合成が起きたこと

により，その 3 億年後に地球の大気が初めて酸素を保持するようになった酸素革命。」などと説明

していれば 6 点加点。 

 「酸素革命」という言葉は「こと」や「出来事」などでも可。 

 「27 億年以上前に，おそらく藍色細菌で酸素発生型光合成が起きた」ことへの言及が欠けて

いる場合は 3 点減点。「27 億年以上前」のみが欠けている場合は 1 点減点。「おそらく藍色細

菌で」はなくても可。 

 「その 3 億年後に地球の大気が初めて酸素を保持する」ようになったことへの言及が欠けてい

る場合は 3 点減点。「その 3 億年後」のみが欠けている場合は 1 点減点。「大酸化につながっ

た」など，「地球の大気が初めて酸素を保持する」という意味が曖昧な表現の場合は 1点減点。 

 

2つ目 

＊ 第 4段落の内容に基づき「約 10億年前に真核生物の急増で始まり，5億 4200万年前に多細胞

生物の発達を促し，二酸化炭素，酸素，リンの流れに大きな影響を与えた複雑性革命。」などと説明

していれば 6 点加点。 

 「複雑性革命」という言葉は「こと」や「出来事」などでも可。 

 「約 10 億年前」の「真核生物の急増」という変化への言及が欠けている場合は 3 点減点。「約

10 億年前」のみが欠けている場合は 1点減点。「約」の欠落は可。 

 「5億 4200万年前」の「多細胞生物の発達」と「二酸化炭素，酸素，リンの流れに大きな影響」

をもたらしたという変化への言及が欠けている場合は3点減点。「5億 4200万年前」のみ欠

けている場合は 1 点減点。「多細胞生物の発達」「二酸化炭素，酸素，リンの流れに大きな影響

を与えた」が欠けている場合はそれぞれ 1点減点。 

 

設問（3） 10 点満点 

＊ 第 5 段落第 2 文に基づき「彼らは，過去の地球の大変革を理解することで，現在我々が地球に起

こしている変動についての慎重な結論を引き出せると考えているから。」などと説明していれば 10

点加点。 

 「過去の地球の大変革を理解することで」という要素が欠けている場合は 4 点減点。 



 

 「現在我々が地球に起こしている変動についての慎重な結論を引き出せると考えている」が欠

けている場合はこの設問は 0 点とする。「慎重な結論を引き出せる」という箇所については，

「慎重な対応ができる」，「冷静に考えられる」などでもよいが，「結論を引き出せる」や「知るこ

とができる」など「慎重な」というニュアンスが欠けている場合は 2 点減点。 

 

設問（4） 12 点満点 

＊ 第 5 段落第 3 文に基づき「言語を通じて意思疎通し，メッセージのやり取りを通じて広範囲な文化

を創り上げる人間の能力によって起きた包括的な意識の変化。」などと説明していれば 12 点加点。 

 「言語を通じて意思疎通し」，「メッセージのやり取りを通じて広範囲な文化を創り上げる」とい

う要素が欠けている場合は，それぞれ 4 点減点。「意思疎通」は「コミュニケーション」，「やり取

り」は「ネットワーク化」などでも可。 

 「包括的な意識の変化」という要素が欠けている場合は 4 点減点。global の訳語としては「グ

ローバルな」「世界規模の」「地球の」など表現は広く認める。 

 

設問（5） 各 5 点 計 10点 

 

設問（6） 6 点 

  



 

Ⅲ（30点） 

解答 

〈解答例〉 

I believe that the essence of good leadership lies in empathy.  For example, 

when members have different opinions about a team policy, a leader who 

sincerely listens to the opinions of all team members, empathizes with each of 

them, and then makes a thoughtful decision is more likely to gain the support of 

all members, even those whose ideas were not chosen.  In this way, an effective 

leader fosters cohesion within the team. 

(73 words) 

 

  



 

採点基準 

30 点満点 

1. 「あなたが考える良いリーダーシップの本質」を明確に示せていれば 6 点加点。 

2. 1について，具体的な場面を挙げて説明していれば 24 点加点。 

 1で示したことと具体的な場面が明らかに関連しない場合はこの項目での加点なし。 

 論理展開や，1と2の間の結び付きに無理がある，あるいは具体的な場面が漠然とし過ぎてい

るなどの場合は，その程度に応じて，1 カ所につき 9 点を上限として減点。ただし内容面につ

いては合計で 18 点を超える減点は行わない。 

  



 

Ⅳ（50点） 

解答 

（A） （すべての学部の志願者） 

〈解答例〉 

However, when one truly wishes to understand another, it is important to read 

their expressions correctly without being overwhelmed by the emotions they 

express or making assumptions.  One should calmly think, “Why is this person 

having this emotion?” or “What does this person want?” and sometimes one 

should ask the other person.  I believe it is important to be able to adopt a 

flexible attitude such as this. 

 

（B） 

（イ） （文学部の志願者） 

〈解答例〉 

When in such a position, we tend to focus more on persuading, directing, or 

commanding the members to go along with our own views and follow our 

judgments, rather than listening to their voices.  While each person is an 

individual, based on my daily experiences, it seems that the more experienced 

we are and the higher we are in rank, the more emphasis we tend to place on 

speaking (or making ourselves heard), rather than listening. 

 

（ロ） （文学部以外の学部の志願者） 

〈解答例〉 

If the rich sensory experiences of the past are fading, then there may conversely 

be new sensations that have emerged precisely because of modern society.  

What can be seen through our senses—changes in society and the relationships 

and ways of life woven within it—might provide hints for thinking about the 

nature of society in an increasingly complex world.   



 

採点基準 

＊ 具体的にどのような表現が許容されるか（あるいはされないか）については解説を参照。  

 

（A） （すべての学部の志願者） 25 点満点  

「しかし，真に相手のことを理解したいと思うとき，相手の表情を正しく読み，そこから発せられる相手

の感情に飲み込まれることなく，決めつけるわけでもなく，「なぜ相手はこの感情を持っているのだろう」

「相手は何を欲しているのだろう」と冷静に考え，ときに相手に問いかける。こうした姿勢を臨機応変に

とれることが重要だと私は思います。」 

〈解答例〉 

However, when one truly wishes to understand another, it is important to read 

their expressions correctly without being overwhelmed by the emotions they 

express or making assumptions.  One should calmly think, “Why is this person 

having this emotion?” or “What does this person want?” and sometimes one 

should ask the other person.  I believe it is important to be able to adopt a 

flexible attitude such as this. 

1. 「しかし，真に相手のことを理解したいと思うとき，相手の表情を正しく読み，そこから発せられる

相手の感情に飲み込まれることなく，決めつけるわけでもなく，「なぜ相手はこの感情を持っている

のだろう」「相手は何を欲しているのだろう」と冷静に考え，ときに相手に問いかける。」を適切に訳

していれば 20 点加点。 

 「しかし，真に相手のことを理解したいと思うとき」が適切に訳せていない場合は 3 点減点。 

 「相手の表情を正しく読み」が適切に訳せていない場合は 2 点減点。 

 「そこから発せられる相手の感情に飲み込まれることなく，決めつけるわけでもなく」が適切に

訳せていない場合は 6 点減点。「そこから発せられる相手の感情に飲み込まれることなく」の

みが訳せていない場合は 3 点減点。「決めつけるわけでもなく」のみが訳せていない場合は 3

点減点。 

 「なぜ相手はこの感情を持っているのだろう」，「相手は何を欲しているのだろう」が適切に訳

せていない場合は，それぞれ 3 点減点。 

 「ときに相手に問いかける」が訳せていない場合は 3 点減点。この部分に「…ことが重要であ

る」，「…べきである」という意味を付け足していない場合は 2 点減点。 

2. 「こうした姿勢を臨機応変にとれることが重要だと私は思います。」を適切に訳していれば 5 点加

点。 

 「こうした姿勢を臨機応変にとれることが」を適切に表現できていない場合は 3点減点。 

 「重要だと私は思います」を適切に訳していない場合は 2 点減点。 



 

 

（B）  

（イ） （文学部の志願者） 25 点満点 

「そういう立場に立つと，ついついメンバーの話に耳を傾けるよりも，自己の見解，判断に従うように説

得，あるいは指示，命令する行動を主流とするスタイルに終始してしまいがちである。人それぞれの個性

もあるだろうが，筆者の日頃の経験に基づけば，ベテランになるほど，そして職位が高い人ほど，他者の

話を聴くことよりも，自分の話をする（聞かせる）ことに重心がかかってしまう傾向があるようだ。」 

〈解答例〉 

When in such a position, we tend to focus more on persuading, directing, or 

commanding the members to go along with our own views and follow our 

judgments, rather than listening to their voices.  While each person is an 

individual, based on my daily experiences, it seems that the more experienced 

we are and the higher we are in rank, the more emphasis we tend to place on 

speaking (or making ourselves heard), rather than listening. 

1. 「そういう立場に立つと，ついついメンバーの話に耳を傾けるよりも，自己の見解，判断に従うよう

に説得，あるいは指示，命令する行動を主流とするスタイルに終始してしまいがちである。」を適切

に訳していれば 11点加点。 

 「そういう立場に立つと」を適切に表現できていない場合は 2 点減点。 

 「メンバーの話に耳を傾けるよりも」を適切に表現できていない場合は 2 点減点。 

 「ついつい…自己の見解，判断に従うように説得，あるいは指示，命令する行動を主流とする

スタイルに終始してしまいがちである」を適切に表現できていない場合は7点減点。「自己の見

解，判断に従うように」のみが訳せていない場合は 3点減点。「説得，あるいは指示，命令する」

のみが訳せていない場合は 2 点減点。「ついつい…行動を主流とするスタイルに終始してしま

いがちである」のみが訳せていない場合は 2 点減点。 

2. 「人それぞれの個性もあるだろうが，筆者の日頃の経験に基づけば，ベテランになるほど，そして職

位が高い人ほど，他者の話を聴くことよりも，自分の話をする（聞かせる）ことに重心がかかってし

まう傾向があるようだ。」を適切に訳していれば 14点加点。 

 「人それぞれの個性もあるだろうが」を適切に表現できていない場合は 2 点減点。 

 「筆者の日頃の経験に基づけば」を適切に表現できていない場合は 2 点減点。 

 「ベテランになるほど，そして職位が高い人ほど」を適切に訳せていない場合は 4 点減点。「ベ

テランになるほど」「職位が高い人ほど」のどちらかが訳せていない場合はそれぞれ 2 点減点。

「そして」を andとしていない場合は 1点減点。 

 「他者の話を聴くことよりも，自分の話をする（聞かせる）ことに重心がかかってしまう傾向が

あるようだ」を適切に表現できていない場合は 6 点減点。「他者の話を聴くことよりも」のみが

訳せていない場合は 2 点減点。「自分の話をする（聞かせる）こと」のみが訳せていない場合は



 

2 点減点。「…に重心がかかってしまう傾向があるようだ」のみが訳せていない場合は 2 点減

点。 

 

（ロ） （文学部以外の学部の志願者） 25 点満点 

「もし過去の豊かな五感経験が失われつつあるのだとしたら，逆に現代社会だからこそ生まれた新しい

感覚というものもあるかもしれない。五感を通して見えてくるもの—社会の変化やその中で紡ぎ出され

る人々の関係や生き方—は，より一層複雑化する世界の中で，社会のあり方を考えるヒントを与えてく

れるのではないだろうか。」 

〈解答例〉 

If the rich sensory experiences of the past are fading, then there may conversely 

be new sensations that have emerged precisely because of modern society.  

What can be seen through our senses—changes in society and the relationships 

and ways of life woven within it—might provide hints for thinking about the 

nature of society in an increasingly complex world. 

1. 「もし過去の豊かな五感経験が失われつつあるのだとしたら，逆に現代社会だからこそ生まれた新

しい感覚というものもあるかもしれない。」を適切に訳していれば 10 点加点。 

 「もし過去の豊かな五感経験が失われつつあるのだとしたら」を適切に表現できていない場合

は 4 点減点。 

 「逆に現代社会だからこそ生まれた新しい感覚というものもあるかもしれない」を適切に表現

できていない場合は 6 点減点。「現代社会だからこそ生まれた」のみが訳せていない場合は 3

点減点。 

2. 「五感を通して見えてくるもの—社会の変化やその中で紡ぎ出される人々の関係や生き方—は，よ

り一層複雑化する世界の中で，社会のあり方を考えるヒントを与えてくれるのではないだろうか。」

を適切に訳していれば 15点加点。 

 「五感を通して見えてくるもの…は」が適切に表現できていない場合は 3 点減点。 

 「社会の変化やその中で紡ぎ出される人々の関係や生き方」が適切に表現できていない場合

は 5 点減点。 

 「より一層複雑化する世界の中で」が適切に表現できていない場合は 2 点減点。 

 「社会のあり方を考えるヒントを与えてくれるのではないだろうか」が適切に表現できていない

場合は 5 点減点。「社会のあり方」のみが訳せていない場合は 2 点減点。 


